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TT11::  IIll  rraappppoorrttoo  ttrraa  mmiissuurree  ddii  ccaappaacciittàà  ee  ccoonntteenniittoorrii  

αἱ μὲν γὰρ ϲταθμικαὶ τὸ βάροϲ κρίνουϲι τῶν ϲωμάτων, αἱ δὲ μετρικαὶ τὸν ὄγκον   

“Infatti le misure ponderali determinano la pesantezza di un corpo, mentre quelle di capacità  

(ne determinano) la cavità” (Gal. Comp.med.gen. XIII 417, 4-5 K.) 

 

ὁ ϲταθμὸϲ βάρει μετρούμενοϲ κρίνεται, τὸ δὲ μέτρον ἀγγείου κοιλότητι  
“Il peso determina tramite misurazione la pesantezza, mentre la capacità (determina) 

 la cavità di un vaso” ([Gal.] Mens. I = MSR I 51) 
 

TT22::  PPrreecciissiioonnee  eedd  aaiisstthhēēssiiss  nneellllaa  pprraattiiccaa  mmeeddiiccaa  aannttiiccaa             [PSI III 186v (IV AD): problema geometrico sulla capacità di un vaso] 

“Alcune prescrizioni sono trascritte male, perché alcuni intenzionalmente le alterano nel dare le ricette a quanti le hanno 

domandate, mentre altri si discostano dalle copie che hanno ricevuto; e infatti, i libri depositati nelle biblioteche, quelli 

contenenti i simboli per le cifre dei dosaggi, sono facilmente contraffatti…” (Gal. Antid. XIV 31-2 K.) 

 

“Se in tutte queste città (greche) il nome kotylē indicasse la stessa cosa, non ci sarebbe stata questione. Ma c’è una 

grande differenza tra loro per quanto concerne la sua quantità…” (Gal. Comp.med.gen. XIII 893, 8-11 K.) 

 

“Prova ad essere un medico attento alla physis (φυϲικόϲ), che tenga conto della costituzione e della forza della donna. 
Per determinare tali elementi non c’è però alcuna bilancia (οὐδεὶϲ ϲταθμόϲ), ma congetturando a partire da essi stessi 

(ἐξ αὐτέων τουτέων τεκμαιρόμενοϲ), prova a utilizzare purganti ed evacuazioni per tutto il corpo e per la testa…” (Hp. 

Steril. VIII 442, 27-444,4 L.) 

 

“Niente dimostra nella pratica il carattere congetturale della medicina come la determinazione della quantità (τὸ πόϲον) 
di ciascun rimedio. Spesso, invero, mentre sappiamo esattamente quando è il momento di somministrare alimenti o 

bevande e se debbano essere caldi o freddi, non siamo in grado di stabilire con sicurezza in quale quantità debbano 

essere dati…” (Gal. Cur.rat.ven.sect. XI 285,10-286,1 K.) 

 

TT33::  DDiivveerrssii  mmooddii  dd’’iinnddiiccaarree  llee  ““mmeettàà  ddoossii””  iinn  uunn  ttrraattttaattoo  mmeeddiiccoo  ssuu  ppaappiirroo  ((AANNDDOORRLLIINNII  11999955,,  II--IIII  AADD))  

(a) indicazione per sottomultipli: 

 ἐν … κ[υ]ά̣[θ]οι̣ϲ̣ ̣τρ̣ι̣|̣ϲί   (Trattato iii, 5-6 = PSI inv.3054, ii, 5-6)    

 

(b) indicazione di “metà” + unità in genitivo 

 κοτύληϲ ἡμίϲε̣ι̣α̣̣ν ̣  (Trattato iii, 2 = PSI inv.3054, ii, 2)  

 

(c) termine specifico “astratto” 

 ἡ̣[μ]ικ̣οτύλην     (Trattato vii, 24 = P.Lund I 6 (1), ii, 24) 
                       

                 [vasetto da Citera da mezza kotylē con graffito hεμικοτύλιον (VI BC ex.)– © Trustees of the British Museum] 

 

TT44::  LL’’uunniiccaa  aatttteessttaazziioonnee  ddooccuummeennttaarriiaa  ddii  hhēēmmiikkoottyyllēē  ((PP..OOxxyy..  VVIIIIII  11114422,,  oorrddiinnee  ppeerr  aaccqquuiissttii,,  IIIIII  AADD))  

ἐντολικὸν Ἀχιλλίδι. ὑ̣π̣οϲτάθμι|ον ἀγόραϲον ἡμικοτύλην ξηρομύ|ρου καλοῦ (δραχμῶν) ιϛ … 
1 αχιλλιτι ̣pap.; 2-3 ξυρομυ|ρου pap.; 3 καλον pap. 

 

“Ordine ad Achillis. Compra mezza kotylē di precipitato (?) di buon profumo secco, per 16 dracme...” 
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TT55::  hhēēmmiikkoottyylliioonn  ee  mmeezzzzee  kkoottyyllaaii::  PP..CCoorrnn..  11  

((rreeggiissttrroo  ggiioorrnnaalliieerroo  ddii  oolliioo  ddaa  llaammppaaddee,,  225577  BBCC))  

 

TT66::  kkoottyylliioonn  ee  kkyyaatthhiiaa::  PP..LLoonndd..  VV  11665577  

((iinnvveennttaarriioo  ddii  bbeennii,,  IIVV--VV  AADD))  

 

TT77::  hhēēmmiikkoottyyllēē  eedd  hhēēmmiikkoottyylliioonn  nneell  ttrraattttaattoo  ddii  

mmeeddiicciinnaa  ssuu  ppaappiirroo  ((AANNDDOORRLLIINNII  11999955,,  II--IIII  AADD))  

“A (coloro che sono) tonici (e forti?) dai (a bere?) un 

hēmikotylion, a (coloro che sono) più deboli di questi (dai a 

bere) una hēmikotylē...” 

(Trattato vii, 21-4 = P.Lund I 6 (1), ii, 21-4) 

 

“Se tutto fosse così semplice, come ho indicato, e ciò che è 

troppo forte (ἰϲχυρότερα) nuocesse sempre, ciò che è più 

debole (ἀϲθενέϲτερα) portasse sempre giovamento sia al 

malato sia al sano, la faccenda sarebbe agevole: basterebbe ricorrere ai cibi più deboli per ottenere un buon grado di 

sicurezza. Ora invece non è minor errore né reca men danno il mangiar troppo poco e al disotto del necessario. […] 

Occorre in qualche modo puntare a una misura (δεῖ γὰρ μέτρου τινὸϲ ϲτοχάϲαϲθαι). Ma non troverai misura alcuna, 

né numero, né peso, la quale valga come punto di riferimento per un’esatta conoscenza (μέτρον δὲ οὐδὲ ἀριθμὸν οὔτε 
ϲταθμὸν ἄλλον πρὸϲ ὃ ἀναφέρων εἴϲῃ τὸ ἀκριβέϲ, οὐκ ἂν εὕροϲιϲ), se non la sensazione del corpo (ἀλλ’ ἢ τοῦ 
ϲώματοϲ τὴν αἴϲθηϲιν)” (Hp. VM  I 588,4-590,1 L.). 
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